136 PROGRESSIVE FRENCH READER.—I.
Lipe
30 qu’aurait fait une biche. JFor inversion of Subj. and Verb,

see Introduction, p, x, (1)
40 avoir 1’air, o look lile

LFage 39.

1 elles dirent que oui, ey said she haa. Thus—je crois que non

4 think not ; je vous dis que si, [ tell you it is so {

4-5 me faire que, 0 dbo nothing but

9 dont le pied serait juste 2 la U 7

e pi pantoufle, whose feef slipg

wouid fit : o litpe

12-13 faire entrer le pied, 7 g the foot into

__ venir a bout de, o manage to, to succeed in

=2 juste comme de cire, Sitting like a glove (lit. wax)

30 lui demander pardon. See p. 21 31

37 marier, trans., /o give in marriage ; se marier, /o get married ;
CPouser, lo marry, o wed, to espouse, See next page, L 2. :

Lage 40,

18.—LES TROIS SOUHAITS,— THe Three Wishes.
g qu'ils. Seep. 34, 1. 39
et moi, not *‘je,” becaus i i
Verb being tjmderstc!odje. t]g:ei)irstf.rzr; {:i *apius ke
9 qu'il s’en trouvat une, #iat one would turs #p ; the Verb in t}
Subjunctive after **je voudrais que.” See IL. Ex. 12 fi i
_ une, cf. I 42, and IL. § 26 () eSS e

23 a quoi servirait ? of what use (what good ) would be ?

25 aurait dd nous promettre, Cond. Past. of devoir .:?'uo—ﬁt to ha
Promised us. Notice the difference between English and F ZIM
conjugation, and comp. p. 31, L. 35 7 g

29 d’ici a demain, wn/i/ (or, by) to-morrow

37 eut-elle, inversion after a peine, hardly ;
ctre, au moins, &e. See IIL. § 122 (a}’

38 qw’ils, why que instead of quand ?

39 peste soit de, a plague upon

40 ne voila-t-il pas un beau souhait! « nice wish this is indeed )

thus after—encore, peut-

Page 41,

2 que tu eusses. Why is the Verb j subj
es. : ) in the Subjunctiy
:I ise garder bien de, 7o fake gam’ care ot to - %
: ; 118 n:eu; ‘:-::zte un ;ouhait, there is yel one wich left to us
- u voudras, anytiing v, 4 'hy is g i
i 2 @nything you Lke, W hyisthe Verb in the
:o avoir de V’esprit, / be guick-witted
22 a:u'ions—nous. Why is the construction inverted ?
2—23‘ quj nous me le sommes, than we gre
f:J veﬂrb d?pendmg on a comparative takes ne ; see I Ex
2) 1e, so, Neut. Pron., standing for malheurenz

79 (a)

NOTES, ETC.—CRESUS.

Line
24 comme il plaira, as # pleases. | See II. Exs. 10 and 58
26 il ne nous resta que cela, tiat s all that is left to us

19.—CRESUS ET SOLON.—Crasus and Solown.

Crésus.—Cresus, last king of Lydia, in Asia Minor, reigned
B.C. 560-546. The fame of his power and wealth drew to his
court at Sardis all the wise men of Greece, and among them

Solon of Athens, whose interview with the king is here related

Delphes, De/phi ; a small town in ancient Greece, celebrated for
the oracles rendered in the temple of Apollo :

Hérodote.—Herodotus, a Greek historian, and the father of
history, was born at Halicarnassus, in Asia Minor, B.C. 484 ; he
spent many years in his extensive travels in Europe, Asia, and
Africa, and wrote an account of the struggles between the Greeks
and Persians. Whenever he speaks from his own observations,
he is a real model of truthfulness and accuracy. See Classical
Deictionary

Strabon.—Strabo the geographer, born about B.C. 54, wrote a
work on geography, which has come down to us almost entire

Pergame.—Pergamum or Pergamus, a city in Asia Minor

Pactole.—Pactolus, a river in Asia Minor, the golden sands of
which have passed into a proverb

Lage 42.

1-2 Phrygia, Mysia, Paphlagonia, Bithynia, Pamphylia ; all in Asia
Minor

2-3 Carians, Tonians, Dorians, Aolians; all Hellenic races settled in
Asia Minor

5 sept sages de la Grece, Seven Sages of Greece.  About 600 B.C.
there sprang up in different parts of Greece a number of men
who, under the name of the Seven Sages of Greece, became
distinguished for their practical sagacity and wise sayings or
maxims ; their names are differently given in the various popular
catalogues ; but those most generally admitted to the honour are
Solon, Thales, Pittacus, Periander, Clechulus, Chilo, and Bias.
See History of Greece

6 se plaire (Pret. plut) a, {0 lake pleasure in

12 j’en ai connu un. See [. Ex. 42, and II. § 26 (4) ¢

15 florissant, -e, fowrishing, prosperous; fleurir (fleurissant), fo
bloom, to blow.  See IL p. 17

19 surpris de lui entendre citer, surprised lo hear hin mention ;
lui, and not le, because with faire, entendre, ouir, laisser,
voir, followed by an Infinitive governing an Accusative of the
thing, the name of the Person must be in the Dative ; thus,
je lui ai entendu dire cela, 7 keard him say that; but je 17ai
entendu chanter ; le (acc.), because the following /nfinit.
(chanter) has no Object
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Lige

25 beeufs; the £ is not pronounged in the Plur. This applies also
to “ceufs ”

27 Vespace de plusieurs lieues, /or a distance of several leagues.
This, in analogy with Latin Grammar, might be called the Accusa-
tive of measure

29-30 ce que les hommes pouvaient désirer de mieux, ke greafest
happiness that man could wisk for. The complement of ce gue
is placed after the Verb ; comp. p. 36, L 2, and p. 34, L 23

Lage 43.

5 tarder 3..., #0 Je long in... ; impersonally i—I1 me tarde de...,
L long to...

20,—EXPEDITION DE XERXES CONTRE LA GRECE,

Lxpedition of Xerxes against Greeee,

22 fut monté. Why not * était monté” ?

23 faire la guerre, /o wage war 8

24 il crut devoir, /e deemed it aavisable. Why is devoir in the
Infinitive? See p, 30, . 10

25 le désir qu’il avait de..., 4is desire fo... The English Poss. Pr,
qualifying a Noun followed by a complement is best rendered
in French by a Relative clause ; thus: Ais letters 7o fier, les lettres
qu’il Iui écrit. See IIL. § 38, @; compare also line 27 : T'obli-
gation ot il était...

34-35 dont...les intentions. Comp. II. § 32, Obs, 2

36-37 ou...ou..., either... or...

Fage 44.

I ne pouvaient. Why is pas omitted ?

374 il 2’y eut...qui edit., The Verb in the Relative clause is in the
Subjunctive because the Verb in the Principal clause conveys an
idea of exclusiveness. See TIL 871, ¢ !

4 faire sentir aun roi, make the king realise. Why is roi in the
Dative? See p. 42, 1. 19

I mont Athes, the mountain which projects from Macedomia into
the Agean Sea; 6,349 feet high

12 percat. Why is this Verb in the Subjunctive ?

37 on fit construire. See Introduction

38 avait un guart de lieue de long (or de longuenr), was a
guarler of a league long, I hus—ce mur 2 dix pieds de hauteur,
Yeis wall s ten feel high ; cette rivierea vingt pieds de profondeur,
Lhis river is bwenty fect deep

39 donnat, and (40) jetit. Why the Subjunctive ?

NOTES, ETC.—LEONIDAS.

Page-4s.
Line - . o L g
3 fait couper la téte aux ouvriers. Comp. p. 44, 4, an
- p. 42, L. 19

4 en}.) How do you account for the use of en?

7 libations. See p. 12, L. 31

11 Doriscus, a town in Thrace Y ;

16 Suze, Swsa, the winter residence of the Persian kings ;

17 osdt; in the Subjunctive because the Verb in the Principal clause
contains 2 Verb of #hinking used interrcgatively. See II. Ex. 13

E i T

18 que ui. Why not i1: :

22 qne vous craignent. How do you account for the use of he?

26 assemblérent une diéte & 1’isthme de Corinthe, sumnwned a

2 congress (of all the Grecian states) Zo meel at the Isthmus of
Corinth, On this isthmus, which connects the Peloponnesus w_xth
the mainland, was the temple of Poseidon, and the Isthmian
Games were celebrated 3 :

36 s’ils pouvaient 1’étre de la mer. What is the antecedent of
1’ (1e)?

Page 46.
21.—LEONIDAS AUX THERMOPYLES.—Leonidas af tee Thermopyle.

77 e (the sates, is celebrated
I Thermopyles, Z/ermopyle (the }Iot‘({al_;._). This (.tf:IFf e
pass lies between the lofty and precipitous mountains of Ost:
and an inaccessible morass forming the edge of the Malian Gulf.
Smith, Hist. of Greece o
i ide, Thessaly and Locri
e t) re islar Aing ¢ the coasts
8 Eubée, Eubea (N c,grogr.{}ur?l:}}, a Jlargt, island lying along the ¢
»f Attica, Beeotia, and Thessaly :
13 Elgilio::st ors ; the name given to five magistrates (overseers)
3 in b'p:n,'t:‘., elected from and by the people without any qualifi-
catioh of age or property. See Classic Dictionary
3 cnir d ir, /o check ;
34 retenir dans le devo:r, ; 3 " ol
35 Thébains, 7hebans; citizens f’f Thebes, the capital of Deeol
38 que, when. Why not quand ?

Page 47.

Spartiates, Sparians -
g~4 ps’exerc e;- ; la lutte, Lo practise wrestling. 'Why has the ¢ in
exercaient a cedilla? See IL § 3 (4) . 3
8 lui dérobait 1a vue, concealed from his sight.. See p. 13, L 25
14 le cinquidme, on the fifth day ; Acc. of time. See IIL §1n])__
20 Médes, the Medes, i.e. soldiers of Media, once a poweq-rm— king:
dom ; its supremacy passed to the Pers;ans under Cyrus, 559 B.C
33 les dix mille Immortels, a body of picked troops
39 perdre beaucoup de monde, o suffer heady losses
beaucoup de monde, (generally many people) here mainy men
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Fa -
Line Shi
19 il le fut de leurs suceés. What is the antecedent of 1e 9
25 il ne leur était pas permis, ey were not allowed, Why is the
E:nghsh construction not admissible in French? See II. Ex. 23
28 soit de gré, soit de force, le il of their own free will, be it by
Jerce ; fam. willy nilly ; willing or not
29 i'p;rendre un parti, o fake a resolution
34 11 leur fait prendre. Why leur a
éand S y leur and not les? See p. 42, 1. 19,
35-30 mous en prendrons bientét u t ;
e n autre. How do you account

.,8 = AR 4 -
39 qui Ini étai w W Z 7
iy ent unis par.., with whom ke was united by the

Fage 49,

4 & pas redoublés, with double quick steps
7 se rassasier de, 0 7evel in
;: ;::tlf;: ?::izzsé et: tuzl:: ;a 3 O, in what direction
e : S des autres, irough each other’s hands,
il Bn...Pautre is governed by a Preposition, this Preposition
¢ Bo aced between 1’un and 1’autre : 51
37 d’un autre cots, on tie other hand

Lage 50,
22,—GEGRGE STEPHENSON,

2 était fils. Why is “fils ” used without Article ?
3 a huit ans, when eight years old :
5 parjour, zday. Comp. the Latin per diem ”
9 gu’on ne le trouvit, /et e should be considered,
account for the use of ne ? :
I2 travailleur (here used adjectively), kar
13 avancer en age, /0 gef ( grow) older
20 mais la._ ne se bornait pas 1’attention de G
atlention was not vestricled to this point alone

How do you
working

eorges, but Georgs

Page 51,

2 tenir &, %0 be anxious fo. See IT Ex

2 : . PR . LX. 20

3 add (P. P. of devoir), kas been indebted for

4 quelque...que, with Subj., fowever

10 se maria. Seep. 39,1 37
IT il dit (Pret. of devoir), ke kad fo X

b B g

12 le dimanche. See p. 4’7, L 14 P et

14 se mettre au courant, / o ; 1
el » b0 get acquainied with (wel] posted up in)

NOTES, ETC.—STEPHENSON.

Line

24 le feu prit, a fire broke out

28 faire marcher, /0 s¢f...going

36 a la veillée, sitting up

39 a partir de, kencgforth, from that day

Page 52.

6 faire la route a pied, /o walk
9 le mois d’école, ke schoolpence
12 ¢’était; this ce is correlative to ce que in the first part of the
sentence. See III. § 39, ()
13 c’était. Why not ““il était” 2
15 finit par reprendre son service, af /as! did ils work again
18 que ..riche. See p. 34, 1 23
me voila, /am now. Comp. p. 4, L. 9, and p. 35, L. 23
c’est égal, that makes no difference
19 de méme, 7% the same way ; here, as 1 came
21 chemin faisant, Participle Absolute, on tie way [Subject 2
gu’habitait son vieux pére. Why does the Verb stand beforeits
3I il lui fit quitter. Comp. p. 42, L. 19, and p. 44, L. 4
32 emmena. Why not eporta?
35 il ne lui restait, ke fad no other relation left. Comp. p. 41, 1. 26

Page 53.

2 dont...le travail. Notice that after dont, differently from Engl.,

alter w/ose, the Dir. Obj. is placed af#er the Verb (I1. § 35, p. 70)
les ouvriers dont la famille réclamait le travail, in one word

—the breadwinners

4 de s’acheter, &0 provide ( for himself)

9 chdmage, stoppage of work

22 ce refusa a, wouldn't

23 de savants ingénieurs. ‘‘Dec” instead of ““des,” because the
Noun used partitively is preceded by an Adjective

26 en obtenir un service convenable, 7o gef it o work well

33 comment il faudrait faire, w/hal/ ought lo be done

Page 54.

9 songer &, lit. /o dream | here, fo think seriously of

II lisait, Impf. of lire. Why not Iut ?

14 et que, standing for comme, to avoid repetition

15 longue, f. of long. How do you account for the u in the feminine
of long?

18 panier aux provisions, provision basket. The Prep, & is thus
used to form compound Nouns to indicate destinafion, fitness, or
nature ; thus—salle & manger, 2ke dining room ; la boite anx
lettres, letter-box. See IL § 13 (3)

17-26 partait, faisaient, répétait, &c. Account for the use of the
Impf. in the Verbs contained in this passage

27 piat, Impf. Subj. of pouvoir. Why the Subj. ?
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Line
34 ot s’étalaient des modeéles, &. Why is the Verb before is

Subject ?

35 en...les, instead of ses, because the antecedent is the name

of a thing. See III. § 37, ()

37 en...plusieurs. Account for the use of en

5
5

Ige 55,

machine & vapeur, Comp. p. 54, 1. 18, and below, 1.
arriver a, with Infinit., 7o succeed in, to manage fo

1o porter reméde a, 7 remedy
I9 il ne devait pas, /e was 0! 0

22

27
37

2
4
25

29
3I
38

39

4

7

II

14—
28 on efit dit = on aurait dit.
36 s’y décidérent, mad: uptheir mind. Forthe us
37 aprés avoir. Account for the u

du premier coup, af the first attempt

fils, ...mineur ; without article because they stand in apposition (to
il). SeelIL §8, (), 1

I'on = on ; frequently used for the sake of euphony

vient de prendre, /ar Just broken ont

Page 56,
qui, Relat. Pr. ysed absolutely for celni auni, whomsoever
se faire descendre, 70 /ot one's self down
s’achete ; (1) How do you account for the grave accent ?
(2) In French the Reflexive form of a Verb is often used
where in English the Passive form is preferred ; thus: il se
trompe, /e is mistapen s Je m’appelle, 7 am called, &, See II.
Ex 28 : cela se vend tant, Zhat is sold (sells) so much
rentré chez lui, having returned kome
pht, Impf. Subj. to denote an expected result, See IIL § 77, (@)
¢eé que...c’est. How do you account for the use of redundant ce?
Comp. p. 52, 1. 12

cela vaut hien la peine, lit. 2kat is well worth ), Zrouble

Lage 57,

bien des choses — beaucoup de choses.
Adverb of quantity after which the Partitive Art. is used instead
of de only [Gttle harm
d’en étre quitte pour si pew, /o haze come aff (escaped) with so
en...le. Account for the use of en. 1e instead of som [gize up
I5 gqu’en avait dd abandonner, wihich they had been obliged to

Cf. note p. 31, L 8
eof y, see I. Ex. 43
se of the Infinitive instead of the

““Bien ” is the only

English Pres, Part,

39 ¥. How do you account for the use of y 2
4! le 4 novembre. Comp. p- 47, L 14

NOTES, ETC.—STEPHENSON.

Page 58,
o érent ; tl is not pronounced
I baptiserent; the p 1s not p
I3 ne fat = ne ’serait. Comp. note to p. 33, . 8, and P- 57 ] 28
I5 se laisser, followed by an Infinitive = Zo allow (sufer) one's sely
to be s ) 7
17 se rencontrer avec, /o lally with, to have the same idea
27-28 qu’ils durent faire, here devoir =/ kave fo :
29 lesignorances. Many French Nouns are thus used in the plural :
ies neiges, les pluies, &c. ;
33 pendant le’squelles, and not gui. Ifa Relat. Pr. governed by a
e Preposition refers to the name of a thing, it must be expressed bly
leqt{e] laquelle, &c. ; thus—I'homme pour qui (lequel) ; but, la
chose pour laquelle. See L. Ex. 46
traiter de, /0 cali, or {0 pu? down for a...
lorsqu’il lui fallait, when ke fad (o pass (cross)
ot Yon. Why I’on rather than on?
devait. Comp. p. 55, L. 19

L )
=5 Sun

Page 59.
il fallut recourir a, tioy had fo 1‘:‘,r;1r: to
ce furent. Why ce instead of ilg?

i o frustrale :
faire avorter, /o frusi; ) 3 Loy ol
il faisait tirer des coups de fusil, (I) ke ordocd guns lo L

Jired ; (2) the 1in fusil is not pronounced

i 7o fall (rush) wdon
courir sus, /o fall (rush) wpon fecs e
Fusée, Nocket. This engine is still to be seen in South Kensington
] g o) =4 =)
Museum

Lagy 6o.

i Comp. p. 57 and p. 47, L. 14
1a veille, ke eve. Comp. p. 57, 1. 41, and p. 7. 1
ce a qu:;i il travaillait, wha! /e had been working af. See 11
§ 35, IL p. 70 oA
12 fit construire. See Introduction, : :
I4 en Belgique, en Italie, &c.; en without the Article before
names of countries when they are used in an indefinite sense.
See I. Ex. 26, and 1L ]jx]. 64, Obs.
I5 on lui dut. Comp. p. 57, I. 3 : = ;
ié devint propriétailre. i\"h_\-' no Article before this Noun?
20 due (no circumflex if fem.), ,a’.:(]:‘
22 en..la = sa. Comp. p. §7, L 11 . :
i f. Subj e nd. es, Comp.
31 fusse = serais; the Impf. Subj. for the Cond. Pr p
p- 57, 1. 28

34 mettre les pieds (le pied) & or dans, (0 sof one's fool in

Fage 61,

3-4 avant de donner...par donner. Wh ¥ the Infinitve instead of
I
the English Pres. Part. ?
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Line
6 puissent, Pres, Subj, of pouveir. A Verh depending on a Super
lative is generally put in the Subj, ; here after ‘¢ plus belles ”

23.—LA CIRCULATION DU SANG.— Circulation of the Blood.

24 tout ce qu’il contenait de fortifiant, Comp. p. 34, L. 23

Fage 62,

2-13 la voila qui se gonfle encore, #otw il feaves again

25.—L'ESTOMAC.—TZhe Stomach.

T s §2 : .
30 la téte nous tourne, our fead swims. For this construction,
comp. p. 12, l. 3, and p. 30, . 30

Page 63.
26.—LES METAUX,— Metals,

2 serait resté ; conjugated with étre, like nearlyall Verbs denoting
MOtLon Or mannsr of being, See 11, §4 ; 2
3 ou se trouvent. Why the Verb before the Subject ?
5-8 le fer, I’or, Vargent. Account for the use of the Def. Art
6-7 se rencontre. Comp. p. 55, 1. 25 ;
9 n’était convenu. Comp, |. 2 5
!g sous lequel. Why not ““ sous qui”?
I rougedtre; fhe suffix -Atre (from L
1 re ; uftix -4t ror at. -aster) answers
English 754 } gl L
20 fils, threads, wires. Here thé 1 is pronounced ; but in fils
]

it is silent S

25 pour lui faire perdre, 2 deprive if /. For the use of Ini, com
P- 42, 1. 19 ¥ R

26 rendre. Why not ““ faire " 2

27 & 30 c’est. Account for the use of e’est instead of il est”

30 de violents poisons. Why “de” and not * des”

27.—LE FEv,—Fppe.

34-35 le few, Veau, ’air. Why is the Def. Art, used
36 ne pourrait. Why is pas omitted ? Tl
37-38 la Sibérie, &c. Why with the Def, Art. ?

Page 64.

5 aucun...me sait. “Ne” must be used without *“ pas® or ¢ 5oint -
when it is already complemented by rien e 5
aucumn, jamais & ni 1 ST T

. ; Buere, ni, que, plus. See III. 107 (a)

1-12 sur lequel. Why not sur qui ? i,

NOTES, ETC,—LES VOLCANS; LA CHASSE. 145

28.—LEs VoLcANs.—Volcanoes.
Line
26 qu’on se figure, 3 p. s. Imper. of se figurer, % imagine
vomissant, and nof * vomissante,” because the Pres. Part. is not
used adjectively, but verbally = qui vomit. See II. Ex. 22
28 langant. ~ Account for the use of the cedilla
36-37 en Europe, en Sicile. Account for the omission of the Def. Art.
37 & 29 en. To what words is en here the complement ?

1"06’:.’ 65 .

2 c’est a dire, that is {o say
2-3 ne...plus. Seep. 64,1 5
cultivées, a Past Part. conjugated with &tre agrees with its

Subject in Gender and Number. See I1. Ex. 12

8 Pompéi...Herculanum. See Macmillan’s French Reader, Second
Year, p. 80 ,

11 a disparu. A Past Part. conjugated with avoir does not agree
with its Subject. See II. Ex. 26

29.—SYSTEME METRIQUE,—Metrical System,

18 un homme grand, ¢ fa/l man ; but, un grand homme, @ man af
genius,  See II. p. 181
27 buches a brhler. Comp. p. 54, L. 18
27-28 de longueur, de largeur, &c. How else could this be expressed
L]

30.—LEs Poips ET LA MONNAIE,— Weights and Money.

34 dé a coudre, fhimble. Account for the use of a
36 pése. For the use of the grave accent, see I1. § 3, (¢)

Page 66.

I se compte. Comp. p. 63, L 6, and p. 55, 1. 25

4-5 <’or, d’argent, and not ‘“de I'or,” ““ de I'argent,” becaunse or,
argent are used adjectively. For an exhaustive treatment of the
use of the Art. cee 1II. §§ 1-8

8 de cuivre, and not ‘‘du cuivre” after the Nouns and Adverbs of
quantity, See I. Ex. 31

Page 67.

32.—LA PREMIERE PARTIE DE CHASSE.— The First Hunting-FParty.

2 tu es prié€ de croire, you may believe

3 ce que, zkaf. Ce qui (Subj.), ce que (Ohj.) must be used when
the Antecedent of #hat what (= that whick) is a whole phrase,
See TL § 35, IL. p. 70

L
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Line
6 tout moqueur que tu es, wocking as you are

10-19 nous partons, arpentons, &c. The Verbs in this passage are

in the Present, for the sake of greater vividuess
t] =

15 les pommes de terre, #2z polate fields. ‘Thus, ““les orges,” *les

avoines,” &e., #he bariey-fields (crops), the oat-fields, &e.

16 faire voir, % show

21 ce qui. Comp. L, 3

22 avoir sujet de, 2o fave cause for

24 quoi. When *‘ewhat” is used substantively, it answers to the
French quoij cf. IT. § 70

25 dilaterait a son aise, would vent itself pretly freely

26 bon enfant, used adjectively = gvod-natured.” Comp. bonhomme

33 ldcher un coup de fusil &, 2 jire af, o shoot at

35 cacher aux. Comp. p. 2, L. 31

0 guelque chose; of what gender ?

Page 68.

33.—UNE AVENTURE DE VOYAGE.—A Travelling Adventure.

3 me voila enfin, and 12, nous voila. Comp, p. 4, L 9
4 écrire deux mots, /o drop a line
10 de dessus, from the top of
12 mouiller jusqu’anx 05, /0 drench (soak) to the skin (lit. to the
bones)
I3 moi vétue. Why not *‘je vétue”?
I4 courant. Why is courant invariable here ?
I9 venir a. Comp. p. 17, L 25
21 & Vheure quw’il est, now, af the present time
25 rendre dispos, # dispose, to impel, lo incite
remettre de, here—# lring round again
27 tenez, ook kere
28 vous autres, you

34.—SOUHAITS DE BONNE ANNEE.—New Vear's Compliments.

34 que de, fow many !
36 guine fiit. When qui ne answers to the English “but,” asis the
case here, the following Verb must be in the Subjunctive
Vessentiel, tke great (imporiant) point
37 jouissiez, the Pres, Subj. after ““ essentiel est,” See IT. Ex. 5, (1)

Lage 69.

2 dit-on, i &5 said. Comp. II. § 33, (a)
3 envoie. Why is the y of the Infinitive changed into 1? Sce

IL §3
peu de chose, a 71/

NOTES, ETC.—RETOUR; LE SERVICE. 137

Line

4 aussi, standing at the beginning of a :entence generally mean-
‘¢ consequently,” * therefore,” “so,” and nct ** also ™
c’est. Why is this clause introduced by ce?
5 vous y fasse trouver, lit. may cause you to find some value in it.
Why is the Verb in the Subj, ?
6 il se débite. Comp. p. 55, L 25

35.—RETOUR AU PAYS NATAL.—Return Homie,

13 revienne. Account for the use of the Subj.

19 parfaites. Why in the Fem, PL ?

20 elies sesont donné. Account for the non-agreement of this Past
Part,

22 parte; in the Subjunctive because the Verb in the principal clause
(semblent regretter) denotes an affection of the mind. See IL
X, 14

36.—FENELON A soN NEVEU.—Férelon to hus Nephew.

28 soyesz, and 29 appreniez. Account for the use of the Subjunciive
que vous nous appreniez bientot de vos nouvelles, !

you will soom let ws hear from you

20-30 faire plaisir, fo give pleasure. For the multifarious uses of
faire, comp. II. Exs. 50-53

30 il est fort a désirer. In French the 4c#72 Voice of the Infinitive
is often used where the English prefer the Passive or Past Part.,
especially after étre and faire ; thus :—c’est un travail a refaire,
it s @ work to be done again ; je fais relier mes livres, I get nzy
books bound. Comp. IL Exs, 17 and 52

Page 70.

I pour vous faire aimer. Account for the use of the Active Voice

2 vas; why in the PL ? Comp. IL. Ex. 25

3 espére. Account for the change of the acute accent in the Infinitive
into a grave accent here

5 il fandra, ¢ will be necessary to

6 fasse, Pres. Subj. of faire; the Subj. is required after pourva
que. Comp. II. Ex, 16

7 et gqu’, instead of pourvm que, above. 'When may que thusstand
for other Conjunctions ?

37.—LE SERVICE INTERESSE.—7/ie Selfish Service,

14 jument, f., is the only exception to the general rule that Nouns in
-ment are Masc,

16 mais c’est qu’il me faut, buf the fact is I must

17 tout a V’heure, by and by, presently ; it may also mean—yjust now

13- 19 je viens d’entendre. See 1I. Ex. 35

L2
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Line

2I volla qui me dérange, tiat puts me out of the way

22 il faut que je coure, / mus! ride. On the various constructions
of falloir, see IL. Exs. 42-43

<4 manguer &, /0 fail to do something

30 le. What is the antecedent of le ?

32 eumssiez. Account for the use of the Subjunctive

33 c’est d’excellent blé. (1) Why c’est and not il est? (2) Why
d’ and not de 1?7

Page 71,

2 ne puisse pas. Account for the use of ne and the Subj. Comp.
1. Ex. 46
3 en, about it
3-4 ne pas laisser manguer de, nof {0 stint, o allow (let fave)
Plenty of
7 ¥ regarder de pres, /0 ¢ very parficular
Io glissants. The Pres. Part,, if used adjectively, agrees in the gender
and number with the Noun it qualifies. See II. Ex. 25
1 de“d_a.ng)re.r, de instead of du after pas ; thus, *“j’ai du pain,” but
Jenai pas de pain.” Seel. Ex. 31 &I, § 12 (ii) &
12 pousser a bride abattue, 2 ride at full speed
14 c’est que. Comp. p. 37, 1. 16
18 ira. Aller is often used in the sen : 7 i
‘ ter i sense of 20 fit, fo suit - cet habit hii
va bien. Sce II. Ex. 15 - gt
21 M. (]: Mfons;eur} le comte. In French it is customary, for the
?al\le od ioht}cnei:_‘i, to put Monsieur, Madame, Mademoiselle,
i Y, i Yef Art 2 3 efor ' 1
[mgm_ fj.”@ he L[ Art. or Pos Adj., before Nouns denoting
e professions, r IS i—mousieur votre pére, monsieur
¢ docteur ; madame votre mére, madame la comtesse ; made-
moiselle votre sceur, mesdemoiselles YOS5 sceurs, &c.
22 en trouver une, and 23 qu’en a. Account for the use of en
qui aille, the \-erb!m the Subj, to express a result not yet obtained
but only expected. Comp. III. § 77, (a), 1 ’ ;
25 muriez. ““Avoir” is often used in t}
20 voilda quinze jours gqu’elle n’
Srovined for a fortnight
27 somn crin n’est pas fait, she 5 nof curried ;
28 en trouver, /o obtain for it
36 omi-da, familiar expression, indeed |

1€ sense of 1o oblain, to got
a €té pansée, she has not been

le crin, tke horsehair

vy -
f(!oe. 7 N

2 tiens  Comp. p. 68, 1. 27
4 faire signe de I’ceil, % wink
7 Pétre. What does 1? stand for ?
touchez la, shate hands
8 s’entr'aider ; “s'entre” is frequent]
reciprocity ; thus, s'entredéchirer,

y prefixed to Verhs to express
Yo tear eack other in giocss

NOTES, ETC.—LE ROITELET; LE DINDON. 145

Line i

il ce gu’il y a de bon avec mei, c’est que, what is a good poin.
in me is that G ;

13 P’écorchure comment va-t-elle ? fow is the excorialion getfing
on? :

16 qu’il fallait dire, /iaf you ought to have said

20 tourner de cette maniére, /o lake suck a turn

23 pour ce qui me regavde, as fur as £ am concerned

25 VOuS Saurez, you musi know
27 a nous deux, befween ourselves
28 faire adjuger, fo gef the contract fo

Fage 73
6 ayez. Account for the use of the Subj.
avoir I’étrenne d’une chose, /o > the first of a thing
% faire ferrer. Why “ferrer” in the Active Voice?
10 se tirer de, /o come off, lo gel through

13 se plairve &, 0 lfake pleasure in
18 manquer &, 0 fail {o do

Page 74.
38.—LE ROITELET.—7%e Hiren.
8 ainsi fait, thus chirps
20-21 vous fait deviner, leaves you to guess
30 la feuille qui danse, i waving foliage

Page 75.

20-30 dont je n’use, which [ tenant only

uge 76.
39.—L'HIIRONDELLE.— 7e Swallow,
16-17 léger coton des fleurs en chaton, /e Lokt down of catkins
22 V’air du soir, ke evening brecze
J’r‘!?‘s’r{‘ ;7-
40 —LE DINDON,—7%e Turkey.
3 se carrer, /o strut ; lit. to make oné’s self square (carré)

13 clouglou, imitation of the noise of water running out of a bottle,
gurgling ; here applied to the turkey’s voice
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Line

14 ma gueue est-elle? is2'f my laily

18 gue vous en semble ? whal do you think of it ?

19 suis-je pas, instead of ‘“ne suis je pas”; an ellipse frequent in
poetical style

Fage 78.
42.—LE BONHOMME DE NEIGE.— ZVe Snow-Man,

19 les, here—ye

20 a qui, for celui qui, or ceux qui

22 froid aux mains, co/d farzf:rf.r. Thus :—avoir chaud aux mains
(pieds), # kave warm hands ( feet)

43 —LE BERGER ET soN CHIEN.— 7%e Skepherd and ks Dog.

31 proul té! interjections addressed to the dog
Finaud, dog’s name

Page 79.

3 en cor de chasse, fwirled like a hunting-horn
6 se dresse dru comme des clous, siand closely on end like so
many nails '

1T ag:zlreu?;i agnelle, fem. form of agnean, m., Jam5 ; hardly
13 faire sigmne, %o beckon

I4 se donner du mouvement, 20 destir one's self

19 je ne lui connais pas de vice, / Zaze nof one fault to find in him
22 non plus que, 7or...cither :
30 €pouseur, spouse, rideproom

Page 8o.

44.—LE PAUVRE ET soN CHIEN,— 7%e Poor Masn and kis Dog

4 que fais-tu de ce chien, why keep this dog?

5 tol gmi, and not ““tu qui”; because before a Relat. Pron. ik
disjunctive form must be used. See also I. Ex. 41 i

6 se défaire de, /o gvt 7id of

45. LE PINSON ET LA PIE.--The Chafinch and the Magpie

12-13 demander, fullowed by an Indir, Obj. (Dative) = 4 ask
guestion ; followed by a Dir. Obj. (Ace.) = # wa.?; i ;5 ;
Thus, je Iui demande si cest vrai, 7 ask him wWhether ,z'! i ;:‘zrc..
je le demande, 7 ask for kim, 7 want him i

§ VOUS VOUS MOQuez, you don’l wean it

NOTES, ETC.—L’HOMME; LE LABOUREUR. 151

mne
?5 ma mie, familiar form for—mon amie, my dear
18 eh quoi! la raison, je te priel pray, lell me, why not ?
19 e’est que, decanse
21 et babillard n’écouta de sa vie, never did a babbler ( gossip)
listen

Page 81.
47.— L HOMME ET LA RIVIERE.—T7he Man and the Kiver,

$ Yami, familiar way of addressing a person, my good fellow
que, instead of jusqu’a ce que, wnfil

48.—LE PACHA ET LE DERVIS.— The Pasha and the Dervice.

s’en va courir le monde, wend roaming all over the world

Vembarras de choisir était sa grande affaire, /4¢ was o
puzzled fow fo choose

de n’en rien faire, /c o nothing of the kind

trouver mieux, /o find something better ; here a better man

la ville de Constantin, Constantinople

FPage 82,
aue s’est-il donc passé? what has occuryed? whal'sup ?
iman, 7man, a Mohammedan priest
firman, firman,an edict (order, decree) of the sultan
des miséres, mere nothings, lrifles
9 le voila qui passe, tiere ke goes by

49.—1.A CIGALE ET LA FOURML—T7%e Grasshopper and the Ant

21 la bise, north-east wind ; used figuratively for—awinter
24 crier famine, /o complain of hunger

37 ne vous déplaise, with all due deference to you

30 avant I’aott (pronounce ou), defore harvest time

Page 83.
50.—LA CIGALE, LA FourMI ET LA COLOMBE,—7%e Grasshopper.
the Ant, and the Dove.
16 a tire-d’aile, swift as an arrow ; at full speed
18 force grains, plenty of grain

51.—LE LABOUREUR ET SES ENFANTS.—7he Hushandman and kis
Children. .

26 c¢’est le fonds qui mangue le moins, iat is a never failing
resource
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Line

28 faire venir, % send for

29 se garder de, /o fake care not {o

30 venir a bout de, /o succeed in, fo bring about
34 aofit. Comp. p. 49, 1. 30 .

35 ne laissez.. repasse, luve 1o Spot unturned

Page 84.

U le peére mort, wihen the father was dead ; o Participle Absolute
See 111. § 95, Obs. 3. 5
vous retournent le champ. This vous is an instance of what is
generally called the “ethic dative” :
2 dega, dela, £is side, that side
3 en, on thal account

52.—LA LAITIERE ET LE Por Ay LAIT.—7%e Dairy- Woman and
the Milkpot.

7 pot au lait, or pot a lait, millpof ; “un pot de lait,” a pot 4
!fimC'. See also II. § 14, d, Obs. 5 i
(o] pre?endre, to pre‘end ; here—io mean
11 legere et court vétue, nimble and short-coated
a grand pas, with long strides
17 eeufs. The fis silent in the PL, as in beeufs,
faisait triple couvée, /fad (in /er nind) a triple brood
25 de Vargent bel et bon, @ cood ronnd sum
27 vu, seeing, considering :
28 que je ferai sauter, it 7 shall sce skipping

55.—LE Lour ET LA CIGOGNE.—T%e Wolf and the Stork,

34 étre de frairie, /o ¢ merry-making

39 pensa perdre, neardy los: ; * penser ” fol iti
, 4 penser ™ followed by « =
lo be mzar, fo have like dedn

/’@.‘_’f SS.

U demeurer, & dzell ; here—to stick

biey #vant, decp
2 de bonheur, in modern French par bonheur Jorrunatay
10 encor, in poetry, for encore : -

quoi! ce n’est pas enco - :
Jiits P e r beaucoup, what! are yon ot 2er)

* 54.—LE CORBEAU ET LE RENARD.—7%e Raven and e Fox

16 maitre, master ; an honorary title Ziven

g e i to lawyers, answering to

NOTES, ETC.—L’ECOLIER.

lni tint & peu prés ce langage, addressed him in about the fol-
lowing terms

monsieur du corbean; du, here a particle denoting nobility (asin
German 2oz); in most of these denominations there is some title im-
plied :—Madame de Mainienon for Madame la marguise de Maia-

que...joli, que...beau. Comp. p. 34, . 23 [tenon

sans mentir, /o fell the truth

se rapporter &, /o lally with, to answer fo ; here—to equal

phénix, oiseau fabuleux, ressemblant 4 I'aigle, aprés avoir vécu cing
ou six siecles, il se dressait un bficher, s’y brillait et y renaissait de sa

ne pas se sentir de, /0 f¢ beside one's self for [cendre

laisser tomber, /0 drop

qu’on ne Yy prendrait plus, 2kat e wonld not be taken in again

Page 86.

L'ECOLIER.— Te Schoolboy.

25 jlarrive, 7 had but just come
étre pressé, 10 be in a lurry

260 avoir froid, /o be cold. Comp. I. Ex. 16
aquilon, m. poetical term for nerth wind
oppresser, here—io keep imprisoned
écloses, P. P. of éclore, i blow
entr’ouvert, lit. Aalf open, ajar, gaping

ame §7
e O,

offenser, /o offend, to give offence, to hurt ; here—io graze a

le fond, lotfom, innermost recess ; here—depth ; not be confounded
with le fonds, land, ground, store, funds, stocks

porter bonheur, /o bring good fuck

ils réveraient ma mort, tkey would think me dead

7 fidéle messagére, in apposition (to je in the following line), hence

used without article. See IIL. § 8, (), 1

il faut en profiter, we must make the most of it

se sauver, lit. /o escape, to flee; je me sauve ; here—7"/] be off

tromper son ennui, /o beguile the iime

Stentor, a herald of the Greeks in the Trojan War, whose voice
was as loud as that of fifty other men together ; here used as the
name of a dog

je le suis plus peut-étre, / am still more so (vigilant) perhaps

la nuit, 2 the (by) nivht

Page 88.

lui raméne un sourire, makes kim smile
le mois des fruits, Seplember
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= 58.—LA RONDE ENFANTINE.— 7%e Nursery Roumd,
Jne
28 demoiselle, here—dragon-fly

FPage 8a.

I 1a vieille, ke old wonian (spinster)
3 s’embrouiller, /o gel entangled, embiviled ; here—to twist, to coil
I3 1a feuille au bois ravie, the laf torn (blown down) from the
wood

59.—L’AMI QUI ME PLAIT TANT.—The Friend I like so much.

26 joyeux trouwbadour, gay minstrel ; in apposition (to il in the
next line), hence used without article. Comp. p. 87, L. 1%
33734 je revois mon ceeur dans sa gaité limpide, zie cheerfui

limpid stream reflects the image of my own Joyous heart

Page go,

! son parler, ifs praftle. A Verb used substantively is put in the
Infinitive ; thus, *“le hoire et le manger,” drinking and eating

10 vienne son réveil, when if comes into life again, See IIL. § 79, ¢

20 leruisselet, Zie rivnled ; an obsolete poetical term, from “ruis-selc; 2

o trickle :

21 V’agnelet, diminutive of ““agnean,” Jambkin. Comp. p. 79 L. 11

60.—LE RoT DE SAVOIE.— 7he King of Savoy.

28 bors enfants. Comp. p. 67, 1. 26
rantanplan, imifation of the beating of the drum
eare | Interjection, mind ! take care! beware! look out |

LPage g1,

32 sauve qui peut, X/ cvery one look put Jor kimself
allons-nous-en, /27 %5 be off

Lage 92.
61.—LA RONDE.;/r'mna'ffay,

3 ses souliers fait apporter = il fait apporter ses souliers.

Page 93.
62.—LES GRANDS VERITES DE MONSIEUR DE 1A PALISSE. — T%e
Great Truths of Monsieur de la Palisse,

34 vous plalt-il, will you please (deign) to

ALPHABETICAL VOCABULARY.

A.

a, &, at, in, with, from, on ; ala
mode, afier the fashion ; a V'abri,
under shelter

a (withont accent), kas, 3 p. s
Pr. of avoir; il y a, there &,
there are; il y a six ans, it #s
six years since, six years ago

abaissement, m., Jowering,
sinking, abasement

abaisser, fo lower, to bring down,
to humble

s’abaisser, /o sloop, fo go down,
to subside, to lower one's self

abandon, m., abandonment, de-
sertion, giving over, uncon-
straint

abandonner, %0 abandon, to give
up, to forsake, to desert

abattement, m., prosiration,
dejection, aintness

abattre, /o knock or pull down, fo
overthrow, fo bring down, to
depress

s’abattre, /o fall down, to break
down, to abate, to alight

abattu, depressed.  Sec abattre

abeille, f., bz

abime, m., abyss

abimer, /o ruin, o spoil

aboi (pl. abois), or aboiement,
m., bark, barking; aux abois,
at bay, hard up

abolir, /o abolish

abondance, {., abundance, plenty

abondant, -e, plentiful

abord, m., afproack, access

abord (d?), adv., af first, af once

| aborder, fo approack, to touch, to

| land, to light, to board, to broack

aboutir, /v end, fo come to

aboyer, %0 bark

abrégé, m., abridgement

abréger, /o shorien

abreuver, fo water, to drink, i
soak, to fill with, to rvefresh, ta
overwhelm

abri, m., shelter ; & V'abri, undzr
shelter, sheltered

abriter, fo sheller

absent, -e, absen?, away, not al
home, missing

absolu, -e, absolufe

absolument, adv., absolutely

ahsorber, o absord, fo drink in,
to fake up, to engross

absoudre (absolvant, absous, ah-
soute ; y’absous, nous absolvons,
jabsoudrai; que j'absolve, &c.),
to absolve, o acquit, to forgive

s’abstenir, fo absiain, See
tenir

sbus, m., abuse

abuser, #0 abuse, fo make an il
use of, fo fake advantage

s’abuser, #o delude, fo deceive
one's self

accablant, -e, cverwielming, op-
pressive, tiresome

accablement, m., leaviness, de-
Jection, depression

accabler, fo weigh down, fo over-
whelm, lo depress, to harass, &c.

accepter, /o accept

aceés, M., arcess, approach, fit

accident, m., accident

acclamation, f., showu?, cheer
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acclamer, % cheer, to hail
accolade, f., embrace, hug, dus-
ding
accommoder, o suit, fo adapt,
{0 prepure, to dress
s’accommeoder, o putl up with,
o be pleased with
accomplir, 7o accomplish, to fulfil,
to travel
accord, m., harmony, union,
strain, agreement ; éire d'ac-
cord, /o agree
accorder, /o granf, fo agree, lo
tune
s’accorder, /o agree, 1o be of one
mind
accoster, /o accost
accourir (from eourir, &0 run),
fo run, fo haslen, to cone up
accoutumer (from coutume,
custon), fo accuston
accrocher, /o kook, o hang
s’accrocher, 7o cling, fo lay hold
of
accroire, fo believe; faire ac-
croire, o make beficve
aceroitre (accroissant, accru), %
grow, lo tncrease
acerus (j’), / increased (aceroi-
tre)
accueil, m., receplion, welcome
accueillir (accueillant, j'accueille,
jaccueillerai), fo receive, to wel-
come, to honour
accusé, m., culpril
aceuser, /o accuse, to charge ;
accuser réception, fo ackn.
ledge receplion
acéré, -e, steeled, sharp, keen
s’acharner, fo become exciled,
enyaged, &c., to be set wpor:
achat, m., purchase
acheter, /o buy, fo purchase
acheten-r, -se, buyer
achévement, n., finishing
achever, /o finisk, to perfect
acide, acid, sour
acier, m., stee/; plume d’acier,
steel pen
acquérir (acquérant, acquis;
J'acquiers, j’acquerrai ; que j'ac-
quiére, &c.), fo acquire

acqguis, P. P. and Pret. of ac.
quérir

acquitter, % acquit, fo pay, to
discharge

acte, m., act, deed

act-eur, -rice, aclor, aclress

acti-f, -ve, aclive, brisk, incdus-
trious

activité, f., actizity, spirit

action, f., action, deed, share,
Jight

actuel, -le, actual, present,
modern

addition, f., summing up, bill,
(in restaurants, &c.)

adien, gvod-bye, farcwell; faire
ses adieux, /o fake oné's keave,
to say good-bye

adjuger, foadjudge, toknock down ;
faire adjuger, lo gef the contract

admettre, /o admit, to allow of

admirer, %o admire

admis, -e, P, P. of admettre,
admulled, allowed

s’adonner, /o0 give one's self up
2o, lo be addicted to

adopter, /o adopt

adorer, /o adore, to worship

adoucir (from doux, douce), &
soften, to smooth, to soothe

s’adoucir, o soften, fo grow
gentle, to be soothed i

adresse, f., a
rection

adresser, /o address, to direct,
o offer up ; adresser la parole,
lo speak, to address

s’adresser a, /0 apply, lo look
{d

adroit, -e, stilful, dever, dex-
lerous

affabilité, f., afability, kindness

affaiblir, fo weaten

affaire, f,, Jusiness, matter; avoir
affaire 3, /v have lo deal with

affairé, busy, engaped

affameé, starving

affecter, o affect

affectueux, afictionate, loving

affermir, & strengthen

athlé, sharp

affirmer, & affirm

, skill, di-

ALPHABETICAL VOCABULARY, 157

atliger, 0 a/fict, o gricve
affranchir, 0 fres, to liberate, io
provey ; _
affreu-x, -se, [frightful, fearful,
dreadful
affronter, & brave
affiit, m., @ gun-carriage; étre a
Vaffat, /o b upon the walch, to
lie in wai?
afin de, in order to
afin que, 5o tkat, in order that
agacer, /o lease, {o provoke, o
anger
age (dge), m., age; quel dge
avez-vous ? whal age are you ?
agé, -e, aged, old; cet enfant
est agé de dix ans, tkat child is
szx years old
s’agenouiller, % tneel down
aggraver, o aggravale
agile, nimble, quick
agir, f0 act, lo operate; il s'agit
de votre vie, your lifeis at stake ;
de quoi s'agit il? what is the
matter
agiter, fo move, o brandish, to
toss, lo shake, to agitate
agneau, m., lamb
agrandir, /o enlarge, (o aggrandise
agréable, pleusant
agréer, /o accept, fo approve, fo
allow, to please
agriculteur, m., kusbandman
aguerrir, /o inure to war
aide, f., felp, assistance, aid; A
Vaide de, with the help of
aider, /o kelp, to aid, to veliewe
s’aider, fo assist one anothier
aleunl, -e, graadfather, grunli-
mother ; pl. aieuls,es, aieux,
ancestors, forefathers
aigle, m., eagle
aigle, f,, (standard) eavle
aigre, sour, acd, karsh, crabbed,
sharp, shrill
aigrette, f., tuf?, crest, e
aigrir, fo make sour, lo embilter,
o exasperate, to increase
aigu, -e, sharp, pointed, acute,
shrill
aiguille, f., 1 nedle; 2 (of
clocks. &c.} hand

aiguiser, /0 sharpen, lo whet,
to qu ichen
aile, f., wing, jfan, fly, aisle,
Pinion
aille, aillent, may, should, or
would ga (Pres. Subj. of aller)
ailleurs, elsewhere; d'aillenrs,
besides
aimable, amiable, lovely, kind
almant, m., ladstone
aimer, o love, o like, lo e fond
of
aimerais (J’), 7 showld like;
j'aimerais mieux, J/ wonld
rather
aing, -e, first-born, clder, eldest,
senior
alnsi, so, thus, therefore ; ainsi
que, as well as, even as, along
with
air, m,, air, look, appearance,
way, manner; en plein air, i
the open air; avoir Vair, to
look ; prendre l'air, fo lake an
airing, to breathe
aisance, f., ease, freedom, com-
Jort, competency
aise, glad, pleased
aise, f., ease, convenience, com-
Jort ; étre 4 son aise, I o Je
table ; 2 to be well off;
a l'aise, af ease
aisé, -e, easy, conventen!, well
off
aisement, casily
aisselle, f., armpit
ajouter, 70 add; ajouter foi, fo
f:f”(."{::
ajustement, m., adjusivent,
Jitting attire, dress, seltlement
ajuster, fo adjust, to fit, lo seltle,
fo reconcile
aleyon, m., kalcyon, kingfisher
alentour, adv., around, about
alentours, . pl., neighbourhood,
envire
alerte, gu: Urisk
algue, £, sea-weed, wrack [length
alignement, m., lwue, straight
prendre un—/olrace(stakte)out
aligner, Lo lay out in a line [a éine
aliment, m., food, fuel, &c.
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alimenter, % feed, fo supply
allaiter, 7o nurse, to suckle
allécher, fo allure, to entice
alléger, lo lishien, to relieve
allégresse, §., liveliness, gladness,

o

aliééuer, to allege, to adduce

Allemagne, f., Garmany

allemand, -e, German

aller (allant, allé, je wvais, ils
vont, j'allais ; j’irai ; que jaille;
Imper. va, allons, allez), 4 go,
lo be about, fo fit, to become, to
suit ; faire aller, fo sef going,
je wvais diner, / am going fo
dine ; cet habit vous wa bien,
this coat fils you well ; comment
allez-vous, o comment ¢a
va-t-il? fow are you? je vais
mieux, / am doing befter ; cela
va sans dire, Zkat is a matler of
course; il y wva de la vie, lfe is
at stake

s’en aller, fo go away,; allez-

vous en! or va-t'en, go away! |

be o

allié, -e, ally, relative

allier, 7o ally, to maich, to wnite

allonger, o lengthen, fo strefch,
to draw, to strike (a blow)

allons ! come ! come along ! well!
ow .’

allumer, #o light, to kindle

allumette, f., maich, lucifer

alors, adv., ‘ken, af that time;
jusqu’alors, #// then

alouette, f., /ork

Alpes, f. pl., A/ps

altérer, lo alter, to impair, to
adulierate, to make thirsty

amabilité, f., emiability, loveli-
2ess, kirdness

amadou, m., finder

amande, f., almond, kernel

amant, -e, lover, votary

amas, m., Zaap, mass

amasser, lo heap, to hoard, to
amass, to gather

ambassade, f., embassy

ambassadeur, m., anbassador ;
ambassadrice, f.,ambassadress ‘
ambigu, -e, ambiguous, doubtful ‘

ame ‘ame), f., soul, ghost, spirst,
mind, life; rendre l'dme, fo
give up the ghost
amélioration, f., iniprovement
améliorer, o unprove
amende, f, fine; mettre i
I'amende, to fine
amender, /o amend, to improve,
fo manure
amener, /o bring (not o carry);
comp. apporter, /0 dring (=
to carry)
amer, f. ameére, litier, briny
ameublement, m., furniture
ami, -e, friend ; 'ami! good man:
amiable, friendly, courteous; i
Vamiable, amicably
amical, -e, fricndly
amicalement, anscably
amitié, f., friendship, love; mes
amitiés 4 votre frére, my kind
regards Lo your brother
a4 moins de (with Infin), a
moins que...ne (with Subj),
unless
amollir, % soften, to mollify, to
encrvate
amorce, f., bait, allurement, prime
amorcer, ‘e lail, to allure, to
prime
amour, n., /ov¢; amour propre,
self-love, wanity ; pour 'amour
de, for the sake of
amoureu-x, -se, i love, eng-
moured, &c, ; étre amoureux
de, ‘o be in love with
amusanc, -e, anusing, enler-
tatmng
amuser, ‘o amuse, lo enferlain,
to decerve, fo trifie with
s’amuser, 0 amuse ons's self, to
irifle one's time away, to enjoy
one's self
an, m., year; jour de I'an, New-
year's day; par am, a year;
tous les ans, every year ; avoir
dix ans, # beter years old
ancetres, ancestors, forefathers
ancien, -ne, old, former, ancient ;
ancien ami, o/d friend; un
ancien professeur, a former pro
Jessor

ALPHABETICAL VOCABULARY.

ancre, I., anchor ; jeter 'ancre,
to cast anchor ; lever T'ancre,
to weigh anchor

{h:)"

anéantir, /o anniiilate, to rum,
o destroy

ange, m., angel

anglais, -e, English

angle, m., corier

Angleterre, f., Zngl

angoisse, i, angush,

animé, aninialed, frvely, brisk

animer, {0 aninate, to enliven,
lo incite

s’animer, 10 grt animated or ex-
ciled, lo encourage one another,
lo cheer up, &c.

anneau, f., 7ing, link

année, f., yzar; année bis-
sextile, Jeap-year ; année pro-
chaine, next year

anniversaire(m.)de naissance,
birik-day

annonce, f., advertisement

annoncer, /o announce, toinforn,
to advertise

s’annoncer, [0 present one's self

annuel, -le, annrual, yearly

anmuler, /o annul, to cancel

anoblir, /o ennoble, to title

anse, f., kandle, creck

antérieur, -e, fore, previous

antférienrement, previously

anticiper, fo anticipate

antimoine, m., aniimnony

antique, ancient, old-fashioned

antre, 1., caze, den

anxiété, f., anxiety

aout, m., August

apaiser, o appease, lo pacify, o
assuage, to allay, lo soothe, o
quench (thirst)

apercevoir, /o percetve, o descry

s’apercevoir, o perceive, 1o be-
come aware of, te nolice

apergu, P. P. of apercevoir, #o
perceive

& peu prés, nearly

apogée, m., apogee, height

apologue, m., gpologue, fable

apostar, o fos/

apostropher, /o address
apparaitre, o afpear

| apparat, m., pomp, show
éne, m., anesse, [, ass, don- |

appareil, m., stale, allire, appara-
tus, pear, dressing

appareiller, /o match, to sail

apparence, f., appeqrance

appartement, m., aparimenls,
suite of rooms, khouse

appartenir, /o telong

appeler, fo call

s’appeler, o be called or named ;
comment vous apgelez-vous?
je m'appelle Jean —what 7s
your name? my name is Foln

appétit, m., appetite

applaudir, /o appland, to cheer

s’applaudir, /o congralulate one's
self (on)

applaundissement, m., applause,
cheering

application, f.,diligence, applying

appliqué, -e, diligent, attentive

s’appliquer, o apply one's self,
to sel lo

appointements, m. pl., salary,
P2y

apporter, £ dring (carry) ; comp.
amener

apprécier, 10 value, lo appreciate

apprendre, 10 learn, to hear, to
teack, to inform

apprenti, -e, apprentice

| apprentissage, apprenticeship

apprét, m., preparation, dressing

appréter, /o gef ready, lo dress

appris (j’), 7' learnt

appris, -e, P. P., learnt, studied

apprivoiser, o fame, lo make
soctable

approche, {., approack

approcher, /o approach, fo we-
semble, to draw near

s’approcher, o come wnear, o
advance

approfondir, {0 decpen, 0 ex-
amie closely

approprié, appropriate, switable

approprier, {0 adapt

approuver, o approve

approvisionnement, m., s/
of provisions




